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Annomayus

CraTbs OCBsIIEHA aHAIN3Y 3HAKOB arpUKYIIBTYpPbI U IIIOTTOHUH (TaCTPOHOMMUH ), COCTABIISIBLINX 3HAYH-
TEJBHYO0 YacTbh Cpeibl 00uTaHus (Xabutara) OputaHckoit apuctokpariu XI-XV BB. 3HaKH B X0/1€ HCTOPUU
MMEHHO B 3TOT IEPUOJI CTAHOBJIEHUS OPUTAHCKOM rocy1apcTBEHHOCTH (310Xa 3aBoeBaHus bpuranckux
OCTPOBOB HOPMAaHHAMU U TpaHC(HopMalLys HALUU U3 aHIJIOCAKCOB B aHIVIO-HOPMAHHOB ) C(OPMHUPOBAITINCH
B CTPOMHYIO JTMHIBOCEMHOTUYECKYIO CHCTEMY. Takxke U3ydaroTcs 3HaKU ucTopuyeckoro nepuoga XVII-
XIX cronertuii pa3Butus x03siicTB BenkoOpuranun. PaccMarpuBatoTcs pa3Hble KaTeropuy 3HAKOB — 000-
3HA4YeHUs / HOMMHALMK MUY ¥ HOMMHALMK arpapHbIX MaHUmysauil. Mcenenyercs ux akTyaiau3aunus

B JUCKYPCC NOBCCAHCBHOCTU U NHOA3BIYHOM (aHI‘J’IOSBBI‘IHOM) JIMHI'BOAUAAKTHYCCKOM TUCKYPCE.

Knioueswie cnosa:

AUCKYPC, 3HAK, HOMHUHAIIHA, Xa6I/ITaT, IIOBCECIHCBHOCTD, HHHFBOHHH&KTHHGCKHﬁ, CEMHUOTHKA.

B MoHapxuueckux rocygapcTBax npaBsiuii
JIBOp JE€TEPMUHUPOBAI CTHJIb SMOXH U BBOAUI
HOBBIE JKUTEICKHUE MpaBuiia, B TOM YUCJIE U ra-
cTpoHoMHueckue (TmroTToHndeckue'). Yacto
BKYCOBBIE€ MPUCTPACTUSI TE€X WM UHBIX MpaBU-
TeNell U NPUABOPHBIX 0CO0 OKA3bIBAIM BIMSIHUE
HE TOJIBKO Ha KyJIBTYpy IUTaHUS BHYTPH CTPaHBbI,
HO U HA THOCTPAHHbIE HAMOHAJIbHBIE KyXHHU. Kak
ormevaet C.B. 3axapos, «ConuansHas audde-
pEeHLMALKS €/1bl, TO €CTh €/bl, ODUEHTUPOBAHHON

1 Tepmun A.B. OnsgHnda, IEHOTHPYIONIHI OTHOIIE-
HHE 3HAaKOB K J00bIUe, epepaboTKe, MPUTOTOBICHHIO U MOfiade
MIPOAYKTOB MMUTAHUS U Oxrox U3 HUX [7, c. 20-22].
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Ha pasHbIC COUAJTIbHBIC I'PYIIILI OCYIICCTBIISICTCA
10 HECKOJIBKUM IIapaMeTpam, CpeIH KOTOPBIX
MOXHO BBIJACIIMTH COLMAJIbHOC U MMYUICCTBCH-
Hoe TmonoxkeHune. CTEpeoTHITHBIE MpeICcTaBIIe-
HUSI 0 «O0TaToi» e1e — BO3MOKHOCTh MUTATHCS
00UIBbHO, pa3HOOOPA3HO, MOKYNATh TOPOTHE
IK30TUYECKHUE TPOAYKTHI HE TOJBKO MO Tpa3J-
HUKaM, BO3MOXKHOCTh ITUTAThCsl B PECTOPAHE, TIe
nofarT goporue Omrona. JIromau, HaXOsAIIUecs
y BJIACTH BO BCE BPEMEHA, TaK WIIH HHAYE, CTPEMH-
JIMCh TOJJIEPKATh XOTsl Obl BUJMUMYIO MTHUILEBYIO
CTaOMIBHOCTH, CO3/IaBasi TEM CaMbIM HILTIO3HIO
MaTepuanpHOro Omarononyuus. Ho, HecMoTpst
Ha ITO, BCETIa W Be3Jle CYUIECTBOBAIM O€IHbIC



KoHdepeHL-3a

JFO[TU, KOTOpble HUKOTZIAa HE €JId J0ChITa Xjieba
u noau OoraTble, ChIThIe U HE MOHUMAIOIIHE
roioaHbIx. YyBCTBO rojoja — OJHO M3 BEUHBIX
Y HUKOT/Ia HE MTPOXOIAIIUX, U U3 BCEX MPUCYILINUX
YEeJIOBEKY YIOBOJBCTBHUH, YIOBOJIbCTBHE, MO-
Jy4aeMo€ OT €/Ibl U NMUThbS OTHOCUTCSA K CaMbIM
JOpeBHENIIUM U BeUHbIM. CTONETUSIMHU PAIOCTH,
MOJTy4aeMble YeJIOBEKOM OT 00€IEHHOIo CTOIa,
YMHOXaIOTCs, Pa3BUBAOTCS, HO BCETIa OCTAIOTCS
MpUBUJIETHENH HEMHOTUXY |35, ¢. 6].

C npuxonomM HOpMaHHOB Ha bpuranckue
OCTpOBa couuaibHas AuddepeHuanus Hace-
JIEHHS TOJIBKO YCUJIMIJIACh, U IPEXKJIE BCETO, 3TO
KOCHYJOCH pexkuma nutanus [3, c. 107]. Umenno
IIpY HOpMaHHaX OypHO paclBEIO CEIbCKOE
XO03SICTBO, 0XOTa U PBIOOJIOBCTBO, IOCKOIBKY
YpeBOYroJue MpaBslell BEpXyILIKH, KOTOPYIO
COCTaBJISUIM (hpaHIly3CKas 3HaTh BO IVIaBE C KO-
posnem BuibrenbMoM, a 1o MpOLIECTBUH BEKOB
U ApYyTMMH 4ieHaMu AuHacTui [lnanrareneTos
n TronopoB, BOLLIO B aHHAJIbBl UCTOPUU U 3a-
(UKCUPOBAHO BO MHOXKECTBE JIUTEPATYPHBIX HC-
TOYHHKOB U UCTOPUYECKUX JOKYMEHTOB (CM. pa-
6oty M. M. baxtuna o upeBoyroauu ['aprantioa
u [TanTarprosns — [2]).

N.®. SnymkeBud B 3TON CBSI3U OTMEYAET:
«Ilumia BIcTymaeT OAHUM M3 Hambolee 3Ha-
YUMBIX KOHIIENITOB, IPEIONPEACIAIOMNX CaMO
CYIIECTBOBAHUE ATHOKYJIBTYDPHI, U, CIEI0Ba-
TEJIbHO, B 3HAYUTEIBHON CTENEHH (OPMHUPYET
€€ JIMHTBOCEMUOTUYECKYIO CUCTEMY U CUCTEMY
KOMMYHUKAILIUU. 3apOK/I€HHE IUBUIIN30BAHHOTO
OTHOUICHHUS K €JIe Y aHIIOCAKCOB, (OPMHUPYIO-
IETO ATHOCHEU(UUYECKYIO KYIbTYpy HOTpe-
OJIeHMsI, HEPA3PBIBHO CBSI3aHO C MOCTENEHHBIM
oOpa3oBaHHWEM IIeI0W KoHIEenTochepsl «ena,
MUIay, TUHAMUYECKU MOJydarolleil eyl
CUCTEMY HOMHUHAIUN, JTUHTBOCEMHUOTUYECKU
OTpa’kaloLINX [IEHHOCTHYIO, 00pa3HyI0 U MOHS-
TUHHYIO CTOPOHBI KOHIIETITA «ITHIAa» KaK OJJHOTO
13 KIIFOYEBBIX KOHIENTOB KyJIbTYpbl. OHU IIPSAMO
YKa3bIBalOT Ha CBS3b KOHIIEINTA C MPOLECCOM
CTaHOBJICHUS aHIJIMHCKOTO S13bIKa, ¢ popMUpOBa-
HUEM aHIJIOCAKCOHCKOM JIMHIBO- U 3THOKYJBTYD
KaK HallMOHAJbHBIX CUCTEM IIEHHOCTEW U HUJIEH,
C YEJIOBEKOM 3IIOXH aHITIOCAKCOHCKOTO PaHHETro
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CpeHEeBEKOBBS, C €ro MOBCEIHEBHON KU3HBIO
U aesTenbHoCThION [12, ¢. 135].

JImHTBOCEMHOTHYECKHI «HA0OpP» obecte-
YEHUS TIIOTTOHHYECKOH KOMMYHHKAIHH YK
y aHIIOCAKCOB HCCIIEAYEMOTO MepHoaa OKa3bl-
BaeTCsl BEChMa Pa3HOOOPa3HBIM; OH IPECTABICH
3HAKaMH-TIParMaTOHUMaMH, TIOJI KOTOPBIMH T10-
HUMAIOTCS 3HAKH, CBS3aHHBIE CO CPEJION 00UTa-
HUSI YeJIOBEKa U JICHOTUPYIOIINE KaK MPOTYKThI
MUATaHUSI, TAK U IPOYHUE AIEMEHTBI TOU Cpeibl [4;
10; 11].

Ve B aHIIIOCAKCOHCKHI MepUuoj UCTO-
pUM apUCTOKpPAaTHU BpHUTaHUU BBIICISAIUCH
CIeNyIoU[ue MParMaTOHUMBI-aTPOHUMBI
Y TIParMaTOHUMBI-TITFOTTOHUMBI, CITUCOK KOTOPBIX
B JIaJIbHEHIIIEM MPH aHTIIO-HOPMaHHAX HEYKIIOHHO
TIOTIOJNTHSIJICSI, HO YK€ 32 CYET MHOTOYUCIICHHBIX
3aMMCTBOBAHUHN U3 CTapO(PPAHITY3CKOTO S3bIKA:

I) 3HaKU-arpoHUMBI, MPEICTABICHHBIC
HOMHHAIUSIMHU MPOJIYKTOB, YIOTPEOIIEMBIX
B UIIY: 1) MsCO: @) )KUBOTHBIE, yIOTpeOIsieMble
B iy (bearg barrow pig, hog; bridd m young
bird, chicken; capun m capon [L capynem]; cealf
n calf; cicen n chicken; duce f duck; fearh m little
pig, hog; gys f goose; gysfugol m goose; henn f
hen; henna m fowl; hennfugol m hen; wesend m
bison; weper m wether, sheep, ram; wildeswin
m wild boar; wildgys f wild goose; wudubucca
m wild buck, wild goat); 6) MsICHBIC TTPOXYKTHI
u Omrona (brede, br&eding f roast meat; fl&scsand
f portion of meat; flicce n flitch of bacon, ham;
rysel m lard, fat; resin; abdomen; spic n bacon,
lard, fat, the fat flesh of swine); 2) psiba u mope-
nponykTsl (&l m eel; &lfisc m eel; &lfix m eel,;
bars m a fish, perch [Gerbarsch]; codd m cod,
husk; bag; scrotum; crabba m crab; facg m plaice;
fisc m fish; gafolfisc m fish paid as rent; giprife f
cockle; grindle f herring; hacod m pike, mullet;
h&ring m herring; heardhara m a fish, mullet;
lamrede, lempedu f lamprey [L lampreda]; leax
m salmon; loppestre flobster; lopust; merengddra
m the murena, a fish of which the ancients were
very fond; muscelle, muscule f shell-fish, mussel;
myne m minnow; ostre f oyster [L ostrea]; s&fisc
m sea-fish; s&ostre f sea-oyster); 3) MonouHbIE
nponaykTel u sina (&gergelu n yolk of egg;
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@ggemang n egg mixture; butere f butter; milk for
butter-making [L]; cealer m pressed curds, jelly of
curds or whey; ceoldre f milk-pail; meolc f milk;
molcen n coagulated or curdled milk [Germolke];
molegn n curds; molegnstycce n piece of curd;
weorfemeoluc f milk from wild cattle); 4) 3epro-
BbIe MpoayKThI (bere m barley; corn, n corn, grain;
cornséd n a grain of corn; fahame n peeled barley,
pearl-barley [polentum]; foca m cake (baked on
the hearth); merscmealwe f marshmallow; ryge
m rye; smedma m fine flour, pollen meal, meal;
spelt m spelt, corn [L]); 5) oBomu, GpyKTsI,
60051, opexu (&ppel m apple, any kind of fruit,
fruit in general (cumuraercs, 4TO BCe JIydIIUE CO-
pra si0;10k ObUIM BBE3€HHI B BenmkoOpuTaHuio
Toprosiem ¢pykramu npu ['enpuxe BocbMom));
@ppelcynn n kind of apple; &ppelcyrnel n apple-
pip, pomegranate; ancre, antre f radish; beger
n berry; berecorn n barley-corn; beres&d n
barley; berie f berry; grape; cine; berig n berry;
byrigberge f mulberry; cawel m cole, cole-
wort, cabbage; codic an edible plant, charlock;
eorpberge f strawberry [berie]; eorphnutu f
an earth-nut, pug-nut; feldmore f parsnip;
myrberie f mulberry (fruit); more f carrot, parsnip;
n&p m turnip, rape\0; 6) npunpassl (alewe f
aloe, the aloe, bitter spice in pl aloes; &ced n
vinegar; balsminte f spear-mint, water-mint;
cérse f cress, watercress; cycnung f seasoning;
coliandre f coriander; croh m saffron; eceddrenc
m acid drink, vinegar, a potion in which vinegar
is an ingredient; feltwurma m wild marjoram;
fencerse f water-cress; fille f thyme; gingiber f
ginger; pipor m pepper [L piper]; piporcorn n
pepper-corn; salfie f sage (the herb) [L salvia];
sealt n salt; senep m mustard [L sinapi]; senepsed
n mustard-seed; wyrt, f herb, vegetable, plant,
spice; wyrtgemang n mixture of herbs, spices);
7) cnanoctu (cycle m small cake; hunig n honey;
wuduhunigadj wild honey);

IT) mparmaToHUMBI-KBaTHU(UKATUBEI, TIPE/I-
CTaBJICHHBIC HOMHUHAIMSIMHU MPU3HAKOB MHIIH
U €€ KayecTBa, CTOJIb BAKHBIC JUISI BKYCOB apH-
ctokparuu (&tlicadj eatable; &pelstenc m sweet
smell, noble odor, &tlicadj eatable, anbyrignes
f tasting, taste, ferscadj fresh (not salt), pure,
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sweet; not salted, oferwistlicadjsupersubstantial,
onbyrging f tasting, sceaddgengeadj seasonable
for shad, swyt adj sweet; swytlicadj savory,
sweet; swytnes f sweetness, swytstenceadj sweet-
smelling, unbermedadj unleavened, unfermented,
unwerodadj not sweet);

IIT) nparMaTOHUMBI-UHCTPYMEHTATHBHI,
NpeICTaBICHHbIC HOMUHAIIUSIMA HHCTPYMEHTOB
MPUTOTOBIICHUS / TOTPEONICHHUsI, MECTa U3BJICUEC-
HUs W TpUroToBieHus numu (&lnett n eel net;
amber m vessel, vessel with one handle, pail,
cask, pitcher, tankard; andlyman m pl utensils,
implements, tools, vessels; angel m angle, hook,
fish-hook, fishing hook; awel m hook, fork;
br&depanne f frying-pan; canne f can, cup; cawl
m basket; crocc f crock, pot, vessel; cucler m
spoon, spoonful; cycen fkitchen [cuisine]; cycene
f kitchen [coquina]; disc m dish, plate, bowl;
drenc, drenccuppe f drinking-cup, a drinking-
vessel, cup; eleseocche f oil-strainer, a vessel for
straining oil; eletredde f oil-press, press in which
olives are crushed; f&t n vat, vessel, jar, cup;
gabote f platter, small dish, dessert-dish, side-
dish [L gabata]; gafol f fork; gellet n bowl; gripu
fkettle, cauldron; handcweorn fhand-mill; hierste
f frying-pan; gridiron; hierstepanne f frying-
pan; horn m horn (drinking-horn); lempit f dish,
basin; nett n net (for fowling, fishing, or hunting);
ofenraca m oven-rake; orc m pitcher, cup; ortgeard
m garden, orchard; panne f pan; piporcweorn f
pepper mill, pepper-grinder; piporhorn m horn
for holding pepper; platung f metal plate, a plate;
scamol m stool, footstool, bench; scealu fa platter,
dish, cup; scencingcuppe f jug, a cup in which
drink is served; scutel m dish, platter; sopcuppe
f sop-cup, a cup into which sops were put; spitu
m spit (cooking); spyrte f wicker basket, eel-
basket [L sporta]; stictéénel m basket, a wicker
basket; tigel f earthen vessel, crock, pot, potsherd;
torcul n wine-press [L]; trig n wooden board, tray;
wiliga m basket; windel m basket);

IV) nparMatoHUMBI-IPOLIECCUBBI, MPEJ-
CTaBJICHHBIC HOMHMHAI[USIMH MPOIECCOB MPH-
rotoBieHus / norpebnenus numu (&ting f
eating; becnedansv/t5 to knead up; bedrincansv/
t3 to drink up, absorb; bre&danwv/tlb to roast,
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toast, bake, broil, cook; elebacenadj cooked in oil,
oil-baked, baken in or with oil; etung f eating;
fretansv/t5 to devour, eat, consume; gebirganwv/
tlb to taste, eat; gebuterianwv/t2 to butter;
gecycnianwv/t2 to season food; gecycsianwv/t2
to cook, roast; geedwistianwv/t2 to feed, support;
gerystianwv/t2 to roast, dry; gesod n cooking,
boiling; hierstanwv/t1b to fry, roast; indrincansv/
t3 to imbibe, drink; ofdruncnianwv/t2 to get
drunk (on); oferdrincansv/t3 to drink too much,
get drink; onbyrganwv/t1b to taste, eat; piporian,
piprianwv/t2 to season with pepper, pepper;
rystianwv/t2 to roast, dry by a fire; scencanwv/t1b
to skink, pour out, pour out liquor for drinking,
give drink, give to drink; sieltanwv/tlb to salt,
season [sealt]; sigerianwv/int2 to be gluttonous,
to act as a glutton; sittansv/i5 to sit, sit down;
sittanxt to sit at meat, take a meal; spittianwv/
t2 to spit (for cooking); wyrtianwv/t2 to season,
spice);

V) nmparMaTOHUMBI-XpOHOHUMBI U 3HAKH-
COIMOHHMMBI, TPEJICTAaBICHHBIC HOMUHAIUS-
MU BpEMEHHU Tpuema / IPOU3BOJACTBA IHUIIH,
€€ PEeKpEaTUuBHOTO, HHCTHTYIMOHAIbLHOTO
U cakpainpHOTO cTaryca (&fenmete m supper,
evening meat; &t m food, meat; ~ and we&t food
and drink; eating; andbita m the feast; blytmyna
m November, the month of sacrifice [so called
because at this season the heathen Saxons made
a provision for winter, and offered in sacrifice
many of the animals they then killed]; corngesceot
n payment in corn; drinclagu f drinking-law;
feorm f food, provision, entertainment, meal,
feast; feormfultum m help in food; gafolbere m
barley paid as rent; lencten m springtime; the fast
of Lent; lenctenbere m Lent barley; lenctenbryce
m breach of the Lenten fast; lenctensufel n Lent
food; ofetrip n harvest; ofl&te f oblation, offering;
sacramental wafer [L oblate]; Rugern m rye-
harvest, month of rye-harvest, August; wegnest
n food for a journey; provision for a journey;
wintersufel n food for winter; wistfullnes f good
cheer);

VI) nparMaTOHUMBI-KBaJIUPUKATHBHI,
MPEICTABICHHBIC HOMUHAIUSAMU TITFOTTOHUYE-
ckux cocrosuuit (frettoladj greedy, gluttonous;
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indruncenadj plied with drink, wanhafolnes f
want, hunger; hl&nianwv/i2 to become lean;
make lean, starve; hl&nsianwv/i2 to make
lean, weaken; ofer&t m feasting, excess; feast;
oferdruncennes f drunkenness; ofereotolad]
gluttonous, oferfyll f surfeit, gluttony, excess;
ofergedrync n excess in drinking; oferwist f
gluttony, excess; othyngrianwv/ila to be hungry;
ungereordlicadj insatiable, ungereordodad;j unfed,
empty, wanhafolnes f want, hunger; wistfyllu
fill of food);

VII) nparMaToHUMBI-peCYpCOHUMBI 00I11Ie-
ro Xapakrepa, MpeacTaBIeHHbIe 0000IICHHBIMU
HOMUHAIMSIMY THIIA KaK YHEPTeTHYECKOTO HUC-
TOYHHKA [Tt uenoBeka (andleofa m nourishment,
pottage, food, living, sustenance; cycermete m
seasoned food; fercung f sustenance, provision,
food; fl&sc&t m animal food; fyda m food,
nourishment; fuel; fyddergiefu f food; fyddernop
m sustenance; fydderegu f feeding, repast, food;
fydderwela m wealth of food, provisions; fydnop
m substance, food; fystrap m food; manna; friclu
f appetite; gebrengnes f food, support; giefl n
morsel, food; mys n food, victuals [Germus];
panmete m cooked food; onstal m provision,
supply; sand f sending, service, course of food,
dish of food, repast, mess, victuals; syflige, syfling
f food, pap, broth, soup; seasoning, relish);

VIII) nparMaroHUMBI-TIEPCOHATNH, TIPE]I-
CTaBJICHHbIC HOMUHAIIUSMHU JIEATENS] — ydacT-
HUKa Ipoliecca MPOU3BOICTBA / OTPEOICHUS
cbeo0HOr0 mpoaykTa (ambihtmann m servant-
man, servant-woman; &ta m eater; &tere m
eater, glutton; &tgiefa m food-giver, feeder; cyc
m cook [L coquus]; discberend m dish-bearer,
seneschal; drincere m drinker, drunkard, wine-
bibber; druncmennen f a drunken maidservant;
etend m eater, glutton; fydderbrytta m distributor
of food; herdsman; oferdrincere m drunkard; siger
m glutton; swelgere m glutton).

Ucropus Benukobpuranuu 6orara pa3nnd-
HBIMH COOBITHUSIMH, B TOM YHUCJIC W MIPOIECCaMU
CTAHOBJICHUS KAITUTATUCTHYECKUX OTHOIICHHMA
B arpUKYJIbTYpPE, KOPHU KOTOPBIX YXOAAT B XIX-¢e
CTOJIETHE, B JNIBApPJIMAHCKYIO 310Xy, Korma Opu-
TAQHCKUE apUCTOKPATHI SIBJISUTMCH MMOMEIIMKAMU
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U CTajy YCTaHaBJIMBATh KalUTAJIUCTUYECKHE
(hopMBbI X0351ICTBOBaHMSI Ha CBOEH 3emite. B mocT-
aHIIIOCAKCOHCKUH NeproJ] MPOUCXOIMIN OypHbIe
coluaibHble mpolecchl Ha bputanckux octpo-
Bax, KOTOpble UCTOPUKU MMEHYIOT bpuTtaHckoit
arpuKynbsTYpHOU peBomonueii. Mapk OBepToH,
W3BECTHBIN OPUTAHCKUI SKOHOMHUCT U UCTOPHK,
orpeJieNiIeT 3TOT Nepuo]] BO BPEMEHHBIX paM-
kax ¢ 1500 mo 1850 rr. OH maeT cieayrollyto
neunuimio nannomy enomeny: «The English
‘agricultural revolution’ is defined as an increase
in agricultural output and in the productivity
of land and labour, accompanied by fundamental
changes in agrarian structures» [13, c. 237].
Xapakrepusyst 3TOT IEPUOJL B UCTOPUHU CENBCKOTO
X03511CTBa BpUTaHCKHUX OCTPOBOB, HCCIIEN0BATEND
baxTryecku GUKCHPYET pa3BUTHE KAUTATUCTHU-
YeCKUX (IKOHOMHYECKHMX) OTHOILIEHUH B 3TOH
OoTpeOHOCTHOM cdepe, UTO eCTeCTBEHHBIM 00-
pa3oM CBUAETEIBCTBYET 00 MH]yCTpUAIN3ALNN
paboT Ha 3emiie, 0 pa3BUTUU IPOU3BOJCTBA
IIpU MOMOIIK O0Jiee COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHUI
1 GOPMHUPOBAHUU PHIHKA KaK MHCTPYMEHTa CO-
[UAIbHBIX OTHOILICHUIA.

Kak nmumer Onbra batnep, «B Anriuun
HE TOJIBKO Ta30HbI BO3/IETBIBAIOTCS B TEUECHUE Be-
KOB. be30 BCSKUX mepepbIBOB Ha AKCIIPONPHUAIIHIO
37IECh CYLLIECTBYET KJIACC IOMEIMKOB, Y KOTOPOTO
OT PEKHUX (heoAaTbHBIX TPUBUIIETUI OCTAIUCH
OZIHM BOCIIOMHHAHHS, HO 3BaHUSA U OIPOMHBIE
yrofibsi MO-TNPEKHEMY MEpPeJaroTCs M0 Hacle/-
cTBy <...>30I10Tas 31BapAUAHCKasl AII0XA 3EMEIIb-
HOW apUCTOKPATHU MPOIILIA U CTaja NOCIeTHEH,
Ha3BaHHOH 1O UMEHU MOHapUIeH 0COOBI. ITOT
MUp 3aKpPBIT JJIs1 TOCTOPOHHUX, JaXKe CEIbCKUE
HOBOCTHU U CIUIETHU IPUXOJAT CIOA C ONO3Ja-
HUEM. 3eMeJbHbII apUCTOKPAT XOUYET COXPAHHUTh
oYTH (PeosIaIbHY 0 aBTOHOMUIO U 00eCTeunBaeT
ce0s MHOruM HeoOxomumbIM. Ppiba — m3 co0-
CTBEHHOW PEYKH, JUYb — U3 CBOETO JIECA, CBEXKHE
MIPOAYKTHI — € epMbl, PPYKTHI — U3 OpaHKEPEH.
[lIkoma mBe# U cOOCTBEHHOE MebeTbHOE MPOo-
W3BOJICTBO MOAJEPKUBAIOT CAMOCTOSATEIBHOCTD
3TOT0 HATypajbHOTO X03saicTBay [1].

B nepuon ¢ 1815 mo 1914 rr. qyist 6onbmmH-
CTBa OpPUTAHCKUX apUCTOKPATOB, MO yTBEPKIIe-
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Huto /1. JIuBeHa, «...KpyNHEUIIUM MCTOYHUKOM
noxoja ObLIO, KaK MPaBWIIO, 3eMJIeAeNne. ITOo
BOBCE HE 03HA4aJlo, YTO apUCTOKpAThl HEmpe-
MEHHO CaMH 3aHUMAJIHCh CEITbCKIM XO3SHCTBOM
WIN yTIpaBlI€HHEM CBOUMH TIOMECThsIMU. Jlaxe
B 1914 r. muip eqUHUIEI U3 HUX UMEJH CIICIU-
aJTpHOE 00pa3oBaHWe, YTOOBI COOTBETCTBOBATH
naHHOW ponu. IIposBAATE UM HE MPOSBIATH
MHTEpeC K 3eMJIEJeNINI0 OBbLJIO JIMYHBIM JI€JI0M
0oraToro JBOpsSHMHA, UMEBILIETO BO3MOXHOCTb
HAHATH OIBITHOT'O YIPABJISIOIIETO U MOJTOKUTHCS
Ha Hero. O/IHaKO HEMOCPEACTBEHHOE ydacTue
apUCTOKpaTa B XO34WCTBOBAaHUM HA CBOEH 3eMJIe
3aBUCEJIO0 TAKXKE U OT CUCTEMbI, B COOTBETCTBUHU
C KOTOPOH B JAHHOM PErHOHE WU CTPAaHE 3eMJIs
claBajach B apeHJy U oOpabareiBanace» [6,
c. 46].

Hcropuueckue gaHHble O XO341CTBOBAHUU
OpUTAHCKON 3eMENbHOW apUCTOKPAaTHH B CBO-
UX TIOMECTBSX TMPEACTABISAIOT COOOW BaXKHYIO
KYJIbTYPHO-CTPaHOBEIUECKYI0 HHPOPMALHIO,
KOTOpPast MOJKPEIUISETCS] HHOS3BIYHBIM JIMHT'BO-
IUIaKTHYECKUM AucKypcom’. B Hem pedrek-
TUPOBAHBI JEKCUUYECKHUE €IMHMLIBI, IIUPOKO HC-
M0JIb3yeMbI€ B IPOCTPAHCTBE 3aHATHS C JIEMEH-
Tamu ctpaHoBeneHus. K takoBbiM A.B. Onsaany
u E.A. CyxoBa OTHOCAT:

— HOMHMHAIIUM KOHOMHUYECKOH cdepbl
arpukyasTypsl (labour productivity — mpousso-
IUTENBHOCTH TpyAa; management and utilization
of the workforce — ynpasnenue u ucnionb3oBanue
paboueii cuier; landlease for a period of years —
apeH/a 3€MJIM C NOCHEAYIIUM BBIKYIIOM
4yepe3 ONpe/IeJICHHOE KOJIMYECTBO JIET; paying

2 Cp. onpenenenue: «HOA3BIYHBIA — JHMHIBOAU-
JTAKTHYECKUH JNUCKYpC CIIEAyeT CUUTaTh CIOXKHBIM JIMHTBO-
CeMHOTHYECKUM  o0Opa3oBaHMEM, B  KOTOPOM  IIpoIecc
MHTEPaKINH UMEET LEebI0 ()OPMHUPOBAHIE HHOS3BIYHBIX U HHO-
KyJNBTYpPHBIX KOMITETEHINH y 00y9aeMOro MHOCTPAHHBIM SI3bI-
KaM " KyIbTypaM M TIpeACTaBIseT co00i MH(OpPMAIMOHHEIH
MIOTOK, COCTOSIINI M3 CHCTEM BepOaTbHBIX M HEeBEepOATBLHBIX
MHOSI3BIYHBIX 3HAKOB. JTOT ITOTOK HAIpPAaBJIE€H OT HHCTPYKTHPY-
IOIIETO K HHCTPYKTUPYEMOMY, TIPH STOM WHOSI3BIYHEIE 3HAKOBEIE
CHCTEMBI OCBAaMBAIOTCS IIOCIIEAHUM, a TIPH UX BOCIPON3BEICHUH
HUHCTPYKTHPYEMBIM ITTOJIBEPTalOTCS KOPPEKTHPOBKE HHCTPYKTH-
PYIOIIETO, KOTOpast MOXET MCHOJIb30BaTh 3HAKN SI3BIKA, SIBIISTIO-
IIErocsi POJHBIM JUISI MHCTPYKTOPA M MHCTPYKTHPyeMoro» [8,
c. 344].
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a landrent — orutara apeH/bI 3a 3eMJICTIONB30Ba-
HUE;

— HOMUHAIUH JIETUCIIATUBHOTO XapakTepa,
CBSI3aHHBIE C 3aKOHOAATEIHCTBOM B 00JacTH
00paboTku u BiageHus 3emiel (annual value
of the holding — exeroaHas oneHka BiaJIeHUS;
private property rights— nmpaBa yacTHO# cOOCTBEH-
HoctH; holders of commonrights — BragenbIisl
KOJIJIEKTUBHOM COOCTBEHHOCTH Ha 3€MIIIO;
exclusive rights of ownership to a particular piece
of land — uckmounTenbHbIC MpaBa 3eMIIeBIIa Ie-
Hus; dictates of the market— TpeGoBanus poiHka;
a network of corn exchange — ceTs mpomax 3ep-
Ha);

— HOMHHAUMU COIMAJIIBHOTO XapakTe-
pa (village communities — gepeBeHCKHE KOM-
MyHbI; middlemen — MecTHBIE TIPOU3BOIUTENH;
farmers — gepmepsr; husbandmen — 3emnenens-
L)

— HOMHUHAIUU TEXHUYECKOU cepsl Mmpo-
u3BozcTBa (technological innovation— TexHoso-
ruyecKre MHHOBAIMK; improvement — paruoHa-
au3aTopcTBO; plough technology — Texnomorus
POU3BOJICTBA IIJTYTa;

— HOMHMHAIIMU arpoOXUMHUYECKUX Mpolec-
COB W TIpoIieccoB oboraieHus mous (standards
of nutrition — cTaHAAPTHI MOIKOPMKHU PACTEHUI;
improving land — oGoramenue nous);

— HOMHUHAIUU KOPMIEHHUS XHUBOT-
HbIX (fodder supplies — moctaBku pypaxa; grazed
the live stock on the stubble — kopmuTh cxoT
CEHOM);

— 0O0JIBIIIOE KOTMUECTBO IIIAr0JIbHBIX HOMH-
HalUi arpuKyJIbTYPHOTO M SKOHOMHYECKOTO TPO-
¢uns (to invest — MHBECTHPOBATH; to cooperate —
COBMECTHO paboTarh; to innovate — yaydIars,
BHOCHTH HOBOE; t0 employ — npuHUMATh Ha pa-
00Ty, HaHHMaTb; to commercialize — npeBpalaTh
B OOBEKT TOPTOBIIM, YCTAHABINBATH TOPTOBBIE
otHoweHud; to husbandland — oOpabarsiBaTh
3em1to; to make a profit — u3Bnekarb MpUOBLIb;,
to increase the intensity of land use — yBenuunBath
MHTEHCHUBHOCTD 3eMJIENOJIb30Banus; to raise land
product output — yBelIMUMBaTh YPOKalHOCTD;
to bring nitrogen force reals — BHOCUTB yoOpe-
Hus) [9, c. 118].

Dickype-Nu

BaxxupIM B CTpaHOBEIYECKOM M BOCIHUTA-
TEJILHOM OTHOIICHUU SIBJISIETCS KOHCTATaIUs
(hakTa HEMPUXOTIMBOCTH 3€METbHOI OPUTAHCKOM
apuctokparuu B numie: Jl. Jlusen, Oputanckuii
KYJIBTYPOJIOT, OTIPOBEPTAET CTEPEOTUITHBIC TIPE/I-
CTaBJICHMSI 00 aHTTIMICKUX apUCTOKPATAX, SIKOOBI
3aKaThIBABIIMX OPTUU U UPBL: «YTO %kKe KacaeTcst
Anrnuu, To I'poHOY, OnUChIBas «Ha PEAKOCTh
IUIOTHBIE, TOPSIYME M MUTATENbHBIE» Tparmesbl,
KOTOPBIM aHITIUHCKOE OOIIECTBO MpeaaBaioch
BO BPEMEHa €ro IOHOCTH, OTMEYAeT, 4TO Hermpe-
MEHHBIMU aTpUOyTaMU UX SBISLTUCH «BCEMU JIIO-
OMMBIil BapeHbIl KapTOQelby, TPUTOTOBICHHOE
0e3 3aTeii MsCO U «BEChMa HEYAaYHbIE TOMBITKH
MOJpaXaTh YXUUIPEHUSIM KOHTUHEHTAJIbHOU
KyXHm» [6, c. 96].

B pamMkax uHOSI3BIYHOTO JIMHTBOJUAAKTHYE-
CKOTO JIUCKYpCa 3aHSATHS Ha CTPAHOBEIUYECKYIO
Temaruky (Tema «Agriculture in British estatesy)
BO3/ICHCTBYIOIIUM B BOCIIUTATEIILHOM OTHOIIIE-
HUU TIOTEHIIMAJIOM HACBHIIIAIOTCS T€ €r0 ATallbl,
Ha KOTOPBIX MPOABUTAETCA U 00pa3IoBOTO
3¢ (HEKTUBHOTO XO3SHUCTBOBAHUS, PAYUTEIHLHOTO
JIOMOYCTPOMCTBA, 3a00THI O TPY>KEHUKE U yCIIO-
BHSX €ro paldoTel, ObITa M pekpeanuu. B pac-
MOPSKEHUU TPETio/iaBaTesst OOIIMPHBIN apceHas
JIOTIOJTHUTEIBHOTO TUAKTUYECKOro MaTepraia —
KaK B BUJIE TEKCTOB COOTBETCTBYIOIIETO COAEpIKa-
HUSI, TaK U B BUI€ BUe0(pparMeHToB (Harpumep,
3anuchk TenenporpaMmm BBC «Ycans6a saBap-
JTUAHCKOM SIO0XM», MOJIB3YIOUIUXCS OIPOMHOI
MOMYSPHOCTBIO Y OPUTAHCKON TEIeBU3UOHHOM
ayJUTOPHUH, & TAKKE MOMYISPHOTO TEJIEUIOY
tenekomnanuu Channel 4 «Yrto yBuzaen noperr-
KHil», B KOTOPOM SIPKO TMOAaHa CYyTh 3THYECKOTO
B3aMMOZCHCTBUS MKy 3€MJIEBIIA/IETBIIEM U €TI0
MOTYMHEHHBIMH ). Y MOCIEIHUX BOCIIUTATEIbHBIM
MOTEHIIMAJIOM HAIOJIHEH TAK)Ke U ACTETHUECKUI
BUJICOPS: B TO BpEMsl KaK ICTETUUYECKUN BU]
POCCHUICKHUX CETBCKUX yca1ed OCTaBIISAET XKeIaTh
MHOTO JTy4IIIET0, 3CTETUKA YCTPONCTBA YCaIbOBI
AHTJIMICKOTO CEJIbCKOTO apUCTOKpaTa MpUBJIeKa-
TeJbHa M He3a0biBaeMa. BOT kak 00 3TOT nuieT
Omnpra barnep:

«YeTcBOPT — OMH U3 CaMbIX M3BECTHBIX
MIOMEIINYbUX KOMIUIEKCOB ceBepa AHnmu. Ero
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apXUTEKTYypa, MAPKOBBIE MEI3aXkKH, TECTHUIIA BO-
JITHOTO KacKaJla U XyJdOKECTBEHHBIE KOJUIEKIIUU
CUMTAIOTCS MEPBOKJIACCHON TYpPUCTUYECKOU 10-
CTOIPUMEYATENBHOCTBIO U MPOCTO MPEKPACHBIM
MECTOM, I7Ie X0UeTcst ocTarbes. OAMH MOCETUTENb
Hamucasl B KHUre oT3bIBOB: «Hazerocs, B paro
OyZeT Tak ke Xoporioy». Mactepa, mpuayMaBIIue
BonHBIC 3((pexThl YeTcBOpTa YeThIpecTa JIeT Ha-
3a]1, MAKCUMaJIbHO MCIOJIb30BAIIN BO3MOKHOCTH
3TOr0 MEPEMEHYMBOTO AIEMEHTA CTUXUU. THIlInHA
MPYAUKOB U CIAOBIX TEUCHUN KOHTPACTHPYET
¢ OypHBIMH MOTOKaMH, BojaomagamMu, (oHTa-
HaM¥i — OONBITUMU U MaJIbBIMH. 3HAMEHUTHIN
KacKaJ COCTOUT U3 24 KaMEHHBIX CTyIEHEH.
Kaxnmast — omyaercss ot npeablayie, Tak xKe
KaK M 3BYK MaJarolel ¢ HUX BOIbI. B oTnnuue
OT IPYTUX aPUCTOKPATUIECKUX CEMEUHBIX THE3I,
BBIXOJIOIIIEHHBIX PAJIU TIOCEIIEHUS ITyOJIMKH, STOT
YacTHBIN JBOpEI] XpaHUT 3a CBOUM (hacagom
KHU3Hb, MAJIO U3MEHUBIIIYIOCS 38 HECKOJIBKO J1eCs-
TUJETUNA. MUp MOMECThS KaXeTCsA JOCTYITHBIM —
MOYKHO KYIUTh OWJIET M MPOBECTH 3/€Ch JIEHb,
IphIrasi Mo BOASHBIM CTYNEHbKaM, yCTpauBas
MUKHUKY Ha 3€JIeHOH JTy>Kaiike, CBOOOIHO 3aX0s
BO JIBOpEIl, KOTOphIi mucarens Jlanuane Jledo
Ha3bIBaJl «CaMbIM BEJIMKOJICTIHBIM 31aHuemM» [1].

ITonsenem nroru.

Jluckypc mOBCEIHEBHOCTU OpUTAHCKOU
apUCTOKPATUHU BO BPEMEHA aHIJIOCAKCOB U aHIJIO-
HOpPMaHHOB, a 3areM U B XVII-XIX cronerusax
OBbLT CEMHOTHYECKH MOJICPKaH 3HAKaMU XaOuTa-
Ta, OCHOBHAsI 10JIsl KOTOPBIX COCTOSIA U3 3HAKOB-
MparMaTOHUMOB arpapHOro U IIIIOTTOHUYECKOTO
tumna. Oka3aaoch BO3MOXXHBIM BBICTPOUTH J10-
CTaTOYHO MOAPOOHYIO UX THUIIOJIOTHIO.

HNHOCTpaHHBIN S3BIK U KYyJIbTypa CTPaHbI
M3y4aeMOro sI3bIKa — BaYKHBIM yU4aCTOK y4eOHOTO
Ipouecca NOAr0TOBKY CIELHUAIMCTOB arpapHbIX
npodeccuil. ABnsasack HenpoUIbHOM, HO BCIO-
MoratenpHOU (001eoOpa3zoBaTebHO) AUC-
LIUTUTMHOM, Hapsaay ¢ dumocodueid, HCTOpUEH,
MOJIMTOJIOTUEN U ITPABOM, T. €. IPEIMETaMU, KOTO-
pBIE€ OTHOCSTCS K 00s13aTeIbHOMY (hefiepaTbHOMY
KOMITOHEHTY TOCYIapCTBEHHBIX 00pa3oBaTeib-
HBIX CTaHJAPTOB IO BCEMY CHEKTPY arpapHOro
00pa3oBaHus, ”THOCTPAHHBIN S3bIK BMECTE C €r0
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JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKON COCTaBJSIONIECH
B 3HAUUTEJIBHON CTETIEHH CIIOCOOCTBYET TOMY, UTO
B CTEHAX arpapHoro yHuBepcurera opMupyeTcst
JMYHOCTB HACTOALIETO MpodeccroHana-arpapus,
BOOPY>KEHHOTO HE TOJILKO CYTy00 MPO(UIbHBIMU
3HaHUSMHU, HO U Blajeroniero nHpopmamen,
pacHMpsIoeld ero MUPOBO33pPEHHE, HAyIHbBIN
KPYro30p, CBOOOIHO OPUEHTUPYIOLIETOcs B pa3-
HOOOpa3HBIX 3HAHUEBBIX MapaaurMax. B ranHHom
clly4yae pedyb UJeT 00 UCTOPUKO-CTPAHOBETIECKOM
uH(popMaIuu, Kacaroencs cpeasl o0uTaHus,
YKJIaJ1a )KU3HU U ObITa OOIECTBA CTPAHBI H3ydae-
MOTO SI3bIKa B Pa3IUYHbIC IEPUOBI €r0 UCTOPH-
YECKOTO Pa3BUTHSL.

B pamkax oOpa3oBaTenbHON cpenbl By3a
sTa nHGOPMAIUs AKTYyAIU3UPYETCS MPU TOMOIITH
WHOSI3BIYHOTO JIMHTBOJIUAAKTHUECKOTO TUCKYpCa,
B KOTOPOM peIICKTHPOBAHBI JICKCHUECKUE €T~
HUIIBI, ITUPOKO HCIIOJIb3YyEeMbIE B MPOCTPAHCTBE
3aHSTHS C AJIEMEHTAMH CTPAHOBEICHHUS.
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Annotation

This article analyzes the signs of agriculture and gluttony (gastronomy), constituting a significant part
of the habitat of the British aristocracy in XI-XV centuries. Signs were formed into a coherent semiolinguistic
system in the course of history during this period of the British state (the era of the conquest of the British
Isles by the Normans and the transformation of the nation from the Anglo-Saxons in the Anglo-Normans).
Also studied are the signs of the historical period of XVII-XIX centuries of the development of the UK
economy. We consider the different categories of signs - indications / nominations of food and nominations
of agricultural procedures. We study their actualization in everyday discourse and foreign language
(English-speaking) lingua-didactic discourse.
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